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BBenenne

Hucrumumina peanmm3yercs B CtynuackoM ¢pummane MAU kadenpoii SuVY. [Iporpamma cocrasieHa
B cootBeTcTBUH ¢ TpeboBanusimMu CYOC MAMU, pa3zpaboTaHHOro Ha OCHOBE — MOJM(UIMPOBAHHBIX
®I'OC BO (3++) o nanpasienunto 38.03.02 MeHeKMEHT.
LIEJI1 OCBOEHU A TUCHUITJIMHBL [IEPEYEHD IVTAHUPYEMBIX KOMITETEHIIUH U
PE3YJIbTATOB OBYYEHUSL.
Llenbto 0cBOEHMS AUCLMILTMHBI THOCTPAaHHBIH SI3BIK SIBISETCS DOCTUKEHUE CIEAYIONINX PE3YIbTaTOB
ocoeHus(PO):

N | Mudp PesyabTar 00yueHus

1 | 3-1(YK-4.1) 3HaTh JEKCUKY U TPaMMaTUKY B 00bEME, IOCTATOYHOM ISl [IEPEBOIA
npoQecCHOHANbHBIX JIETOBBIX TEKCTOB

2 | B-1(YK-4.1) Bragers HaBBIKAMU YTEHHS U TIEPEBO/IA TPO(YECCHOHATBHBIX JIETOBBIX
TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE

3 | V-1(YK-4.2) VYMeTh NPUMEHATh Ha MPAKTHKE HABBIKU JIEJIOBOTO OOIIECHHS B YCTHOH U
MUCbMEHHON (hOopMax Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, Pa3BUBAIOIINE
TICUXOJIOTHYECKYI0 TOTOBHOCTD K MPO(ECCHOHAIBHON IESTETLHOCTH 0
n30paHHoi podeccun

4 | B-1(YK-4.3) BraneTs HaBbIkaMu apryMEeHTUPOBAHHOTO MPECTABICHUS COOCTBEHHOTO
MHEHHS TIPH JICTIOBOM OOIICHUH U B MYONMYHBIX BBICTYILICHUSX HA
MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IEMOHCTPUPYIOMIUMHE JJOCTATOYHYIO CTEIICHb
c(hOpMHUPOBAHHOCTH MCCIIEIOBATEIHCKOTO M KPHTHIECKOTO MBITILICHHS,
MOTHBAIIMU K HAyYHO-HCCIIEI0BATEIBCKOM ICATEIbHOCTH

[Tepeuncnennbie PO sgBas0TCs 3TanioM GOPMUPOBAHUS CIAEAYIOUIMX KOMIETEHIUHM:

N | Hdudp Komnerenuus

1 VK-4 Crioco0eH 0CyLIEeCTBIATH A€M0BYI0 KOMMYHHUKALIMIO B YCTHOM M MUCbMEHHOM
(opmax Ha rocyapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit Denepaunn n
MHOCTPAHHOM (bIX) sI3bIKe(aX)

Wuaukatopsl TOCTHKEHHS KOMIETEHIINH, CITyXkKalye il IPOBEPKU cHOPMUPOBAHHOCTH YaCTH
COOTBETCTBYIOLIEH KOMIETEHLIMH:

N udp WNupuxarop komMnereHuui

1 YK-4.1 Brinonnser nepeBos npopeccHOHaNbHBIX JIETOBBIX TEKCTOB C
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa HA FOCYAPCTBEHHBIN A3bIK PD 1 ¢ rocyrapcTBEHHOrO
a3bika PD Ha HHOCTPaHHBIN

2 VK-4.1 Brinonuser nepeBoj mpoeccHoHaabHbIX AETOBBIX TEKCTOB C
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ha FOCYAapCTBEHHBIH 361K PO 1 ¢ rocy1apcTBEHHOTO
s3bika P® Ha MHOCTpaHHBIN

3 YK-4.2 OcymiecTBIsIeT JeNOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOM M TMCbMEHHON hopMax,
B TOM YHCJIE HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE

4 VK-4.3 [IpescraBiser CBOIO TOUKY 3pEHUS IPU JIET0BOM OOIIEHUHU U B MyOIHYHBIX
BBICTYIUIEHUSAX




Meroanueckue yka3zaHus MpeAHa3HAYEHBI Ul CTYACHTOB 0 HAPABJICHHUIO MOJTOTOBKHU
38.03.02 MeHeKMEHT MNpU BO3HUKHOBEHHWU BOIPOCOB MPHU IMOATOTOBKE K MNPAKTHUYECKUM
3aHATHSIM TI0 HMHOCTPAHHOMY SI3bIKYy. MeETOAMYECKHe YKa3aHWsl MPEICTaBIsIeT COOOMU
PEKOMEHIallMu AJIs MIPOBEPKHU JIEKCUUECKUX M TPaMMAaTUYECKUX 3HAHHUI, yMEHHIM U HABBIKOB, a
TaKKe I O3HAKOMIIGHHMSI CTYJEHTOB, HAMEPEBAIOIIMXCS 3aHUMAThCS BHEIIHETOPTrOBOM
JESTENIbHOCThIO, C OCHOBAMM COCTAaBJICHMSI THUIIOBOIO KOHTpaKTa Ha aHIVIMHCKOM si3bike. B
OCHOBY CTPYKTYPHOT'O MOCTPOCHHS JAHHBIX METOJMYECKUX YKA3aHHM JIETJIM CTaThbU THUIOBBIX
KOHTpakToB. [locrme kaaoW cTaThbM MNPEICTAaBIICH JEKCHYECKHMH MHHMMYM C TEpeBOJOM Ha
pycckuid si3bIk. [IpuBoasdTCs CcloBOCOYETaHUSs, BCTpEUAIONIMECS B KOMMEPUYECKHMX TEKCTaxX.
CuHoHUMHYECKHE WM ONM3KKME [0 3HAYCHHWIO CJIOBAa IMOAAIOTCS OJNIOKaMU M CHAOXKEHBI
MPUMEUAHUSMU, B KOTOPBIX OOBSCHSETCS pa3iuyvs MX CMBICIOB. KaxkIblii ypok 3aBepiiaeTcst
pPSAAOM yHOpaXHEHHH C 1eJabl0 OTPadOTKM U 3allOMUHAHUS PAacCMaTpPUBaeMON JIEKCHKU.
Meroanueckue ykazaHus NpeIHA3HAYCHbl KaK JJIS 3aHSITHH CTYJEHTOB MOJ PYKOBOJCTBOM
npenojaBatenis, Tak M Ui CAaMOCTOATEIbHOW padOoThl MO HM3YyYEHHIO OCHOB COCTaBIICHUS
KOHTpaKTa.

Lesson 1

CONTRACT
Trans N
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Moscow “...”7 ...ooiiiiiis 19....
MESSTS .o
Hereinafter referred to as the “Sellers”, on the one part, and Moscow, USSR, hereinafter
referred to as the “Buyers” on the other part, have concluded the present Contract for the
following:
Subject of the Contract
1.1. The Sellers have sold and the Buyers have bought on conditions
1 1 o
Franco-railway Car-border. ... .. ....coouiiriiit i
The folloWING QUIPMENT: ... .ot et
In full conformity with the technical characteristics and in complete scope of supply specified
TN APPENAIX NO . Lttt et

GLOSSARY
Contract n: moroBop, KOHTPaKT
Contract v: 3axiitoyaTh JOroBOp, KOHTPAKT
Contractual adj: moroBopHbIii
W.comb.
Subject of contract: npeamer KoHTpakTa
Contract form: TumoBoit KOHTpaKT
Present contract: HacTosIIMiT KOHTPAKT
Parties to contract (contracting parties): moroBapuBaroIIHecs CTOPOHBI
Against contract: mo KOHTpakTy (B CY4ET KOHTPAKTA)
Under contract: mo koHTpakTy (Ha OCHOBaHMU KOHTPAKTA)
To conclude contract: 3akar04UTh KOHTPAKT
Agreement n: norosop, cornamieHue, KOHTPaKT
Agree Vv: cornamathcs (t0: cornamarbes Ha 4T0-1n60; With: ¢ kem-1160; on, upon:
COIJIaCOBBIBATh)
(the) Seller(s): ITpoaasen
(the) Buyer(s): ITokynareb
On the one (other) side (part): ¢ oaHo#t (Apyroit) CTOPOHBI
Hereinafter referred to as: umenyemblii B JaabHEHIIIEM

IIpumeuanus:

1. “TIpomasenr”, “Ilokymarens” obo3nauatotcs ciaoBamu Seller, Sellers, Buyer, Buyers ¢
aptukiieM the mim 6e3 apTHKIIS, MUIIYTCsS C 3ariiaBHON OykBbl. Bo BBOAHOW 4YacTu
Seller(s) u Buyer(S) craBsTCs B KaBBIUKH.

2. Tepmunbl “agreement” u “‘contract” mHOTIa BEICTYHAIOT paBHONPABHBIMU CHHOHMMAMH,
YTO COOTBETCTBYET MX YNOTPEOJICHUIO B PYCCKOM f3bIKE: “COIVIalieHue” W “KOHTPAaKT .
Agreement yacTo UCIOJB3YETCS HE TOJHKO B KOMMEPYECKOH MpaKkTHKe, HO U B cepe
MEXIYHApOJAHOTO mpaBa Uil 00O3HAu€HMsl COIJIAIIEHUS, JOCTHUTHYTOTO MEXITY
rocymapctBamu (GATT — General Agreement on Tariffs and Trade).

Lesson 2

Prices and Total Value
1. The total value of the equipment, spare parts, tools, technical documentation and services
in the volume of the present Contract amounts to ......... US § 2, 143, 108, 00 (US-Dollar
two million-one hundred-forty-three thousand-one hundred eight)
2. The prices per item are specified in Appendices Note 1
3. The prices are firm and subject to no alteration.



4. the prices are understood .............ooiiiiiiiiiii stowed, franco-railway
car border
or in accordance with other basis conditions of delivery including the cost of parking,
marking and other delivery expenses.

GLOSSARY
Cost n: 1ieHa, CTOUMOCTh, C€0ECTOMMOCTh
Cost v: Ha3HAYUTH LIEHY, PACIICHUBATh
Costs (pl): pacxombl, U3AEpIKKH, 3aTPATHI
W.comb.
At the cost of:1) ctoumocTsio 2) 3a ueii-muoo cyer;
Costs and expenses: pacxo/ibl, U3ICPIKKH
First cost: nepBoHauanbHasi CTOMMOCTh
Cost price: 1ieHa mpou3BoACTBA (LI€HA U3IEPIKEK)
Price n: uena (psiHOYHAs)
W.comb
Firm/fixed price: TBepnas nexa
Stipulated price: moroBopHas 1ieHa
At the price of: o 1ieHe (CTOMMOCTBIO)
Value n: ctouMocCTb, IIEHHOCTb, IICHA
Value Vv: onienuBaTh, IIEHUTH
W.comb
Total/full value: utorosas cymma
Contract value of the goods: cronMocTs TOBapOB 1O KOHTPAKTY
Insurance value: 3acrpaxoBaHHast CTOMMOCTb
To the value of (valued at): croumocTsio B
Amount n: KOIM4YECTBO, CyMMa, UTOT
Amount V: cocTaBIsiTh CyMMY, TOCTUTaTh, PABHSIThCS
W.comb
Advanced amount: aBaHCOBBIif TTATEXK
Amount due: npuunTaromascs cymma
Actual amount: ¢pakTuueckas cymma
To the amount of: Ha cymmy
e.g. — The Sellers will return to the Buyers the cost of the delivered equipment and pay penalty at
the rate of ...per cent of the price of the contract.
- The prices are firm and are not subject to any alteration.
Condition n: yciosue
W.comb
General conditions: oOrue ycinoBus
Technical conditions: rexanueckue ycnoBus
Terms (pl): ycnoBus
W.comb
On the terms: Ha ycnoBusix
Terms and conditions: ycioBust KOHTpakTa
Provision n: ycioBue, OrOBOpKa, MOJI0KEHUE
Stipulate v: obycnaBnuBath
Stipulation n: ycioBue, oroBopka
Reservation n: o0yciaBnuBath
Premise n: mpeamockuika, HCXOIHOE YCIOBUE
Warranty n: ycioBue (HeCcyIecTBEHHOE)



e.g. — in accordance with the terms and conditions of the contract the equipment is delivered to
the port of loading.

- The present agreement contains all the terms, conditions and promises of the parties here to
in the premises and there are no oral implied representations, warranties or conditions.

- No modification or waiver of any provisions of this agreement shall be valid without a
written consent of both parties.

- This stipulation being of the essence of the contract, default by the Buyers shall entitle the
Sellers to load and ship the goods as convenient to themselves to any of the ports named in their
Contract.

- The afore said reservation shall be included by the Sellers in the collection statement of the
Foreign Bank.

[Ipumeuanue:

I'pynma cnoB BeicTpoena condition, term, provision, stipulation, reservation, premise,
warranty COOTBETCTBEHHO HepapXuu uX 3HaueHuil. Takum oOpaszom, condition — morudecku
IIMpe BCEX WICHOB JAHHOTO OJIOKA CJIOB, OXBATHIBACT BCE MOJYMHEHHBIC 3HAUYEHUS, KOTOPHIC
ABIIIIOTCA PAa3sHOBUAHOCTSAMM ycioBui. Kak 1opuavueckuii TEpMHUH OH IOJIpa3yMeBaeT
CYILLIECTBEHHBIE YCIOBUS JOrOBOpa KYyIUIM-TIPOJAKH, HAPYLIEHHME KOTOPBIX JAacT IIPpaBO Ha
pacTop:KeHue 10roBopa (aHri.-amep.1npaso).

CrnoBo terms ymotpe0sieTcss B KOMMEPUYECKOH TePMOCHUCTEME TOJIBKO BO MHOKECTBEHHOM
quciie, NPUMEHUTEIIBHO K HMEHOBAHMSM KOHKPETHBIX YCIOBUH. AHAJIOTMYHO CY)KAETCs
3HAYEHHE CJIOBA Premise BO MHOKECTBEHHOM YHCIIC, TO €CTh, PreMIiSes — «UCXOJIHBIC YCIIOBHSI.

OTnenpHO cieayeT OCTaHOBUTBHCS Ha 3HAYEHHWH CYILECTBUTENBHOIO Warranty, xoropoe
obnmamaer monucemuen: 1) rTapaHTHs, pPy4yaTEIbCTBO, IMOPYUYUTEIHCTBO, OTOBOPKA; 2)
(ropu.aHII.-aMep.IpaBo) MPOCTOE yCIOBUE (B JOTOBOPE KYIUIM-IIPOAAXKH HAPYLIEHHUE IPOCTOTrO
yCIIOBUS JaeT MpaBO JPYroil CTOPOHE Ha B3bICKaHUE YOBITKOB, HO HE PAaCTOPKEHUE JOr0OBOPA).
Takoe pacuieIUIeHHE 3HA4Y€HUs IPOJMBACT CBET HAa MHOIO3HAYHOCTh JAHHOIO TEPMHUHA B
TEKCTaX KOHTAKTOB, TIJ€ OH BCTPEYaeTCsd B KaXJAOM M3 YKa3aHHBIX BBIIIE CMBICIOB B
3aBHCHUMOCTH OT paccMaTpUBAeMOM CTaTbU JOTOBOpA.

I. Find English equivalents for the following:

. the prices are understood f.0.b.

. including cost of materials

. as well as any other expenses which may arise

. specified in Appendix

. the equipment is to conform to the Technical Conditions
. the Sellers are to bear all the expenses connected with

. the total value of the contract amounts to...

. connected with the execution of the present contact

9. the prices per item are specified in Appendix N...

10. hereinafter referred to as...

11. the Buyers have bought (purchased) on conditions

12. on the one/ other part

13. franco-railway car border

14. the prices are film and are firm and are not subject to any alterations
15. have concluded the present agreement for the following
16. in full conformity with the technical characteristics.

coONO OlTA~ WN -

[1. Fill in the blanks with preposition:
1. The contract was concluded ... V/O “Sojuzimport”...the one part.
2. The weight shown... the Bill of Ladings is binding... both parties.
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3. The Sellers will return to the Buyers the cost... the equipment and pay penalty... the
rate... % ... the price... the contract.
4. The total value... the contract amounts... 2 min.

Fill in the blanks with one of the following words:

Terms and conditions; the premises; provisions; reservations.

1. The afore-side... shall be included by the Sellers in the collection statement of the
Foreign Bank.

2. In accordance with... of the contract the equipment is delivered to the port of loading.

3. No modification or waiver of any... of this agreement shall be valid without a written
consent of both parties.

4. The present agreement contains all the terms, conditions and promises of the parties
hereto in... .

. Translate into English.

1. dupma bpayn u Ko, nmenyemas B nanbueiiem «IIpogaseny, ¢ ogHo# croponsl, u B/O
«Metammyprrumnopt», Mocksa, CCCP, umenyemas B nansHeimeM «llokynarensy, ¢
JIPYTOi CTOPOHBI 3aKIHOYMIIN HACTOAIIMI KOHTPAKT O HUKE CIEAYIOLIEM: ...

2. Ilponasen mpojai, a mokymnatenb Kynui Ha ycnosusx @Ob crnenyromiee o0opyaoBaHue B
MOJIHOM COOTBETCTBUU C TEXHHUUYECKOM XapaKTEPUCTUKON COTTIACHO MPUIIOKEHUIO 2.

3. IlpomaBen HeceT Bce pacxobl IO MMOCTaBKe ToBapa Ha ycnoBusix ®OBb, a Takxke

OIJIAYMBAET BCE APYTUE PAcXOdbl, KOTOPbIE MOT'YT BOBHUKHYTh Ha TEPPUTOPUU CTPAHbI

[IponaBiia B CBSI3U ¢ UCIIOJIHEHUEM HACTOSIIIIETO KOHTPAKTA.

[{ena moHuMaeTcsi ppaHKO-BaroH rpaHUIIA. ..

OO011as CTOMMOCTh KOHTPAKTa COCTaBUJIa 2 MJTH. JOJI.

L{eHbI O MO3UIMAM yKa3aHbI B IPUIIOKEHUU 3.

Ilensl TBEpABIC U HE MOJICIKAT U3MEHEHUIO.

No ok

Lesson 3
Terms of Payment

Payments at the rate of per cent of the value of the delivered equipment are to be effected in

(currency)

within 30 days of the date of receipt by the following documents for collection:

Sellers specified invoice-one Original and 2 copies (where Contract number and Trans are to

be indicated);

complete set of “clean-onboard” Bills of Lading issued destination Soviet port

INthe NAME OF ... ..o e
a duplicate of the international railway bill issued destination railway

] 151 ) U
in the name of the chief of this station for further transportation by means of railways
through

the railway Stations. .........ooiiii

% per cent of value of the delivered equipment are to be paid upon expiration of the

guarantee period provided the equipment corresponds to quantitative and quantitative indices
stipulated in the Contract.



Payment of this amount is to be effected upon expiration of the guarantee period within 30 days
of receipt by the Buyers of the Seller’s invoice and provided there are no grounded claims from
the Buyers.
All Bank expenses for collection are to be paid as follows:

- all expenses of the Bank of the Sellers’ country to be borne by the Sellers;

- all expenses of the Bank for Foreign Trade of the USSR to be borne by the Buyers.

Terms of Payment.

Payment will be effected in
within 30 days after receipt by the Bank for Foreign Trade of the USSR of the following
documents: -
a) 1 original and 2 copies of detailed invoice with reservation of deduction of the amount of
invoice in accordance with the Order.
b) 2originals of clean Bill of Lading in the name of the Buyer. Destination port of the
USSR.
c) 3 copies of the packing list.
d) Release for shipment issued by the Buyer’s inspector in conformity with the test report or
other certificate as to the quality of the goods.
e) Guarantee letter (in triplicate) stating that the goods are in conformity with the terms and
conditions of the Order.
f) 1 copy of Export Licence, if such is necessary.

GLOSSARY
Payment n: mnatex, ymnata
W.comb.
Terms of payment: ycinoBus miarexa
Effect/make payment: npou3BoauTh miatex
Effected payment: mponsBoaCTBEHHBII ILTIATEK
Expense n: 1) pacxox, Tpara
2) (mepeHoc) cyert, IeHa
W.comb
At the expense of smb: 3a ueit-mu60 cuer
Syn.: for smb’s account
Expenses (pl): pacxo/sl, M31epKKH, 3aTPaThI
W.comb
Cost and expenses: yObITKH
Normal actual expenses: pakTuueckue pacxoIsi
Shipping expenses: pacxopl Ha TOTPy3Ky
Incurred expenses: nepeHeceHHbIE PACXO/IbI
Stipulated expenses: mpenycMOTpeHHBIE PACXOIbI
Customs expenses: TaM0oXKeHHBIE PACXO/IbI
Charge expenses to smb’s account: oTHecTH pacxo/ibl Ha Yeii-1100 cueTt
Undertake to cover expenses: mpuHsATh pacxo/isl Ha cede
Carry/bear/sustain/incur expenses: moHeCcTH pacxoIbl
Suffer losses: monecTu yOBITKH
Set of documents: KOMIUIEKT JOKYMEHTOB
Technical documentation: TexHudeckas JOKyMEHTAIUS
Description n: onucanue
Specification n: cierudukanus
Order n: 3aka3
Notification n yBegoMieHue, H3BEIIECHHUE:



W.comb.

Notification of shipment: otrpy3zounoe usBemieHue

On receipt of notification: mo monyueHnn U3BEIIEHUS
Notify v: u3Berars MMCbMEHHO
Notice n: u3BemicHue, yBeAOMIEHHE, HOTHC (MOPCKOii)

W.comb.

Notice of readiness: u3BeieHe 0 TOTOBHOCTH CY/IHA K IMOTPY3KE HIIH BHITPY3KE
e.g. —V/O shall indemnify the Firm, provided the Firm has given written notice of the
institution of any action or claim.

- If the Party which has received the notification of the dispute fails to choose its
arbitrator, the letter will be appointed by the President of the Chamber of Commerce.

[Ipumeuanue:

Kopneoe cioBo notice u notification copmamaer co cinoBamu «3HaHue, HHGOPMALIUSY.
OnmHako wWMeHOBaHMEe NOtiCeé BcTymaeT B Pa3HOOOpasHbIE COYCTAHHS C JPYTHMH
JICKCUYECKUMH CIMHUIIAMH, MMEET OoJiee INMMPOKH [uana3oH 3Ha4deHuil. [IpomsBogHOE
notification obnamaer abCTpaKTHBIM 3HAYCHUEM, CMBICI €0 CYXKEH 10 MOHSITHUS «Iepeaava
uH(pOpMaLUn.

Release note:
Insurance policy, insurance certificate: pasperienue Ha OTTPYy3KY
Insurance policy, insurance certificate: crpaxoBoii mosnuc
Letter of credit: akkpeaurus
Letter of guarantee: rapantuitHoe MUCEMO
Export/import licence: skcnopTHas/UMIIOpTHAS JTULICH3HS
Avrticle n: cratbs, pa3aen, naparpad
Clause n: craTes, pa3zgen, naparpad, ad3air
Item n: mynkT, naparpad
Paragraph n: a63ar, naparpad, myHKT
_e.g. — Prices will be specified in clause 2.5 of the present article.
- If the Sellers infringe other conditions stipulated in item 5.11 the Sellers will
reimburse the Buyers for the expenses and losses.
- The Firm shall pay the cost of materials stipulated in Paragraph I1.

IIpumeyanue:

Pasnuna cmpicioB rpynn  cioB, OOBEAMHEHHBIX OOIIMM MMOHSATHEM «pa3Jien
nokymeHTa», - article, clause, item, paragraph sakmiowaercs B TOM, 4YTO TIEpBBIC Ba
OTHOCSTCSI K 00JIee KPYIHBIM JICTIEHHUSIM TEKCTa, a MOCIIEAHNE U3 HA3BaHHBIX COOTBETCTBECHHO
MEHee IHUPOKH, [0 CMBICITY 0003HAYAIOT CIELHATbHBIC YCIOBHS HIH OTOBOPKH...

I. Find English equivalents for the following:

. provided there are no grounded claims

. for further transportation by means of railways

. complete set of “clean-onboard” Bills of Lading issued destination Soviet port
. payments at the rate of

. within 30 days of the date of receipt

. payments are to be effected in

. contract number and Trans Number are to be indicated

. Sellers’ letter of guarantee certifying good quality and delivery
. all expenses of the Sellers’ country to be borne by the Sellers
10. in accordance with Clause 9

11. the technical documentation provided for in Clause 10

9
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12. Payment is to be effected only for complete delivery

13. as follows

14. the right to deduct while effecting payment for collection
15. the afore-said reservation

16. upon expiration of the guarantee period

11. Fill in the blanks with prepositions:

1.

Payments... the rate... 10 per cent... the value... the delivered equipment are to be
effected... dollars... 30 days... the date... receipt... the following documents...
collection.

A duplicate... the railway bill issued... the name... the Chief... the destination railway
station.

10%.... the value... the delivered equipment are to be paid... expiration... the guarantee
period provided the equipment corresponds... quantitative and qualitative indeces
stipulated... the Contract.

The Buyers have the right to deduct while effecting payment... collection statements...
the amounts provided for... the Contract.

All amendments and addenda... the present contract are valid only when signed... both
Parties.

In the othe5r respects “Standard Conditions of Sale” written. .. the appendix... this
Contract are binding... both parties/

Payment is to be made... an irrevocable Letter... Credit to be opened... favour... the
Sellers... the Moscow Narodny Bank Limited, London.

111. Fill in the blanks with the following words:

Payments, value, effected, in accordance with, provided for, expiration, stipulated, reservation.

1.

agblrwn

Upon... of the guarantee period provided the equipment corresponds to the indeces... in
the Contract.

... Clause 9 of the Contract.

The technical documentation... in Clause 10 of the Contract.

... at the rate of 10 per cent of the ... of the equipment are to be... in dollars.

The afore-said... shall be included by the Sellers in the collection statement of the
Foreign Bank.

. Translate into English

1.

arwN

~

[Tnarexu B pazmepe ... % CTOUMOCTH MTOCTABIEHHOTO 000pY10BaHUsI Oy1yT
POM3BOIUTHCA B (hopMe MHKacco B TeueHue 30 aHel ¢ JaThl MOyueHHs CIe Ty oIuX
JIOKYMEHTOB:

ITosTHBINM KOMIIJIEKT KOHOCAMEHTOB, BhIMKMCAHHBIX Ha3HaueHueM nopt CCCP Ha ums. ..
Paspemenue nucniekropa [lokynarens Ha OTrpy3Ky 000py/10BaHUS.

OmutaTa MpOM3BOAUTCS TOJIBKO 32 KOMIUIEKCHYIO IIOCTaBKYy B 00beme TpaHca.

...% CTOMMOCTH TTOCTaBJICHHOTO 000PY/I0BAaHHUS OTUIAYMBACTCS TI0 UCTEUECHUH
rapaHTUHHOTO MEPUO0/Ia NP YCIOBUH COOTBETCTBUS 000PY/I0BAHUS KOTUYECTBEHHBIM U
KauyeCTBEHHBIM MOKA3aTeNSIM, IPETyCMOTPEHHBIX KOHTPAKTOM.

[Toxynarens UMeET IPaBoO Ha YJAEPKAHUE MPU OIJIATE CYyMM, NIPEAYCMOTPEHHBIX
KOHTPAKTOM.

VYkazaHHas OroBopKa J0JDKHa ObITh BKIIOUeHa [IpoaBiioM B HHKAacCOBOE MOpYyUYEHHE.
Bce 6ankoBcKue pacxo/bpl M0 MHKACCO OIJIaYMBAIOTCS CIAEAYIOLUIUM 00pa3oM:

- pacxozpbl Oanka ctpansl [IponaBia nomken Hectu Ilponaser;

- pacxoasl Buemroproanka CCCP — 3a cuer [lokymarensi.
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Lesson 4

Time of Delivery
1. The delivery under the present Contract to be
] 1571 £ N
2. By the specified time the equipment is to have been manufactured, tested, packed and
QElIVETEA. ...ttt e e

3. The date of delivery is considered the date of “Clean on Board” Bill of Lading, the date-
stamped on the Railway Bill of the frontier station which received the cargo, date of Air
Way Bill, date of the parcel receipt.

GLOSSARY
Delivery n: mocraBka
W.comb.
Incomplete delivery: Hemonnas nocraBka
Nodelivery: nenocraska
Delivery dates: cpoku mocraBku
(delivery time, time for delivery)
Part delivery: yactnunas mocraBka
To take delivery: npunsth mocraBky
To effect (make) delivery: ocyiiecTBUTh, IPOU3BECTH, BBITOIHUTH TOCTABKY
Delay in delivery: 3agepKa MocTaBKu
Deliver v: mocraBisTh, 10CTaBIATh
Shipment n: 1) otrpy3ka, oTnpaBka, morpyska
2) rpy3, mapTHs TOBapa
W.comb
For (with) immediate shipment: ¢ HemeIeHHO# OTIpy3KOI
Part shipment: vactuunas oTrpy3ka
Ship v (shipped, shipping): oTrpysxaTb, OTHpaBIATH (HA MOPCKOM HJIA PEYHOM CYJIHE, B
CIIA 1o /51 iy IpyrumMy BUJJaMu TPAHCIIOPTA)
Dispatch time: nata ormpaBieHust
Extension of period: nmpoaienue cpoka
Extend v: mpoasaTh
Expiration of period: ucreuenue cpoka
Exceed v: npeBbimath
Period not exceeding: cpok, He MPEBBIIIAIOIITHI

I. Find English equivalents for the following:
1. the shipment of incomplete sets of equipment under trans. Nos. is not permitted.

2. the date of sailing

3. the buyers are to advise the sellers of the port of shipment, the name of the vessel, the date of

its arrival
4. the dates are stated in Appendix N
5. within the following documents are to be sent to the Buyers by Master’s Bag

7. the date of delivery is considered to be the date of the stamp on the railway bill of the border

station
8. the date of shipment

11. Fill in the blanks following words:
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Will be delivered, are stated, is not permitted, stipulated, issued, receipt, are to advise,
undertake, expiration, nonnotification, late notification

1.
2.

3.

o

8.

9.

The equipment specified in Clause 1 of the Contract... within the following dates.

By the delivery dates... in the Contract the equipment is to be manufactured, tested,
packed and delivered.

On... of the said notification the Buyers... the Sellers of the port of shipment, the name
of the vessel.

The Sellers... to secure a safe storage of the equipment within 20 days from the time
fixed for the arrival of the vessel for their own account.

The dates of the delivery of the equipment... in Appendix N 6.

Upon... of the abovementioned 20 days, the equipment is to be stored for Buyers’
account.

The date of delivery is considered to be the date of the clean-on board Bill of Landing...
in the name of the Buyers’ consignee.

The Sellers will pay to the Buyers penalty at the rate of 0,1% of the value of the shipped
equipment for... or... of the effected dispatch of the equipment.

The shipment of incomplete sets of equipment under Trans Nos...

Translate into English

1.

2.
3.

oo

10.

1.

2.

OO6opynoBaHue, yKa3aHHOE B 1 HACTOSIIETO KOHTPAKTa, OyIeT MOCTABICHO B CIICIYIOIIHE
CPOKH.

HekommnextHas otrpy3ka o0opyaoBanus 1o TpaHcam Ha pa3peniaercs.

K YKa3aHHBIM CpOKaM 000pYyI0BaHUs JOKHO ObITh U3TOTOBIIEHO, UCIIBITAHO, YIIAKOBAHO
u noctasieHo ®OB.

JlaToli moCcTaBKM CUMTAETCS JaTa YUCTOro OOPTOBOrO0 KOHOCAMEHTA, BBIMMCAHHOTO HA
ums [Tokymarens/rpy3omonydares.

JaTOW TIOCTABKM CUUTAETCS JaTa IITeMIIeNs Ha JK/J1 HaKJIaJHOM MOTpaHuYHON CTaHITHH.
10 TOJTYYeHHUHU yKa3aHHOro u3Benienus [lokynarens coobmaer [IpogaBiy Ha3BaHue
CyJlHA M JIaTy ero MpHUOBITHS.

Ipo/IaBel] 00s3yeTcsl XPaHUTh 32 CBOM cyeT 000pyIOBaHKE B MIOPTY OTIIPABICHUS B
teueHue 20 qHen.

[0 UCTEYEHNH yKa3aHHbIX Bblle 20 nHel o0opyaoBaHue XxpaHuTcs 3a cuet [lokymarens.
3a HEM3BEIIEHUE UM HECBOEBPEMEHHOE U3BEIICHUE O IPOU3BEIEHHON OTIpy3Ke
ob6opynosanus [Iponasen yrtaunBaer [lokymnaremnto mrpad B pazmepe 0,1% ot
CTOMMOCTH OTTPYKEHHOT0 000py10BaHHUS.

C KanmuTaHCKOoM mouToi [Tokymarento JOKHBI OBITh HAIIpaBleHb! 2 KOMTMHA KOHOCAMEHTA.

Lesson 5
Packing and Marking

The equipment is to be shipped in export packing corresponding to the nature of each
particular type of the equipment.

the packing is to secure the full safety of the goods from any kind of damage and
corrosion during its transportation

The goods are to be packed so as not to allow for their free movement inside the package
when it changes its position.

3.

4.

The sellers shall be responsible to the Buyers for any damage to the goods owing to the
improper packing.

Should separate parts of equipment exceed the overall dimensions, permitted for the
transportation by railway, the Sellers are to agree upon such dimensions of the cases with
the Buyers before manufacturing the equipment.
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5. The cases in which the equipment is packed are to be marked on three sides — on two
opposite sides and on the top of the case.
6. The marking shall be clearly made with indelible paint both in

and in the Russian languages, stating as follows:

Contract N.

Trans N.

Case N.

Net weight

Gross weight

Dimensions of the case in cm (length, width, height)

7. The packages for which special handing is required shall have additional marking:
“Handle with care”, “Top”, “Do not turn over”.

8. On oversize and heavy packages as well as on the cases the height of which exceeds 500
kg there must be shown the centre of gravity on each package with the indelible paint by
the mark + and the letters I1T.

9. The Sellers are responsible for additional transport and storage charges incurred due to
the dispatch to a wrong address caused by improper or incorrect marking.

GLOSSARY
Packing n: ynakoBka
W.comb.
Packing list: ynmakoBouHbI#1 JTHCT
Cost of packing: croumMocTh yrnakoBKu
Container packing: koHnTeliHepHas yrakoBKa
Proper parking namsexaiias yrnakoBka
Damaged packing: noBpexeHHas ynakoBka
Damage to packing: moBpexaeHue ymakoBKH
Pack v: yrnakoBbIBaTh
Package n: mecto (rpy3a); ynakoBka, TIOK, ITaKkeT
W.comb.
Marked package: mapkupoBaHHOE MECTO
Packing container of a package: ymakoBka mecra
To state the number of packages: yka3zaTh Komu4ecTBO MeCT
The package is indicated: mecto yka3zaHo
Marking n: mapkupoBka
W.comb.
Additional marking: mononHuTeNEHAS MapKUPOBKA
Special marking: ocobas mapkupoBka
Improper (incorrect) marking: HermpaBuiIbHass MApPKUPOBKA
Mark n: 3nak
Marks (pl): mapkupoBka
Mark v: o603Hauath, OTMEUaTh, MAPKHPOBATH
Trademark n: kieiiMo, TOProBbIN 3HAK
e.qg. — the Sellers shall be held responsible for all losses and/or damage to the goods proved to be
due to inadequate or unsuitable packing and wrong marking.
- in case of the delivery of oversized packages and heavy lifts the dimensions and weights of
each such package are to be indicated in the Bill of Lading.
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I. Find English equivalents for the following:

. Shipment of heavy lifts and oversized package

. Insufficient and inadequate packing

. Export seaworthy packing

. Taking into account several transshipments in transit

. Packing is to provide full safety

. Indelible paint

. Incorrect or improper marking

. The cases in which the cargo is packed

0. The packages which need special handling

1
2
3
4
5. One copy of the packing list in a waterproof envelop
6
7
8
9
1

1. Translate the words in brackets:

1.
2.

3.
4.

5.

6
7.
8.
9.
1

The equipment is to be delivered (8 sxcriopTHo# yrakoBke) in wooden cases.
(Ymaxoska) is to provide full safety of the equipment from any kind of damage (ripu
nepeso3ke) of the equipment, taking into account several (meperpy3ok B myTH).

The packing is to be suitable for handling (kpanamu).

(OnuH 3K3eMIUIAP YIIAKOBOYHOT'O JIUCTA B BOIOHEIIPOHHIIAEMOM KOHBepTe) IS to be
packed into the case.

The Sellers will be held responsible to the Buyers for any damage or breakage of the
equipment caused by (Henamneskarei MM HEKAYECTBEHHON MapKHUPOBKH).

The cases in which the cargo is packed (momxHbI ObITH MapKupoBanbl) ON four sides.
(MapxkupoBka) is to be clearly done with indelible paint both in Russian and in English.
The packages which need special handling are to have (nomnosHUTEIEHYIO MAPKUPOBKY).
The centre of gravity (momken ObITH OTMEUEH HECMBIBAEMOM KPACKOIA).

0. The Sellers are to reimburse the buyers for the additional expenses caused by

(HenpaBUIIBHON MapKUPOBKOI).

I11. Fill in the blanks with prepositions and translate.

1.
2.
3....

The marking... the cases is to be done... indelible ink... 3 sides... each case.
The Buyers informed that the damage... the goods was due... inadequate packing.
conformity... 12... the General Conditions the Suppliers sent a Notice... the

readiness... the goods... shipment.

4.
5.
6.

7.

8.
9.

The goods were wrapped... water proof paper.

We undertake to deliver the machine... 12 weeks... the date... your order.

Taking... consideration your requirements, we will do our best to complete the
manufacture... the 1% June 19...

We shall appreciate your taking the necessary measures... immediate shipment... the
spare parts.

The damage... our opinion, was caused... insufficient packing.

The Sellers shall be held responsible... all losses and/or damage... the goods proved to
be due... inaquate or unsuitable packing and wrong marking.

Y. Translate into English:

1.

2.

3.

O6opynoBaHHe JOMKHO OTTPYKATHCS B SKCIIOPTHON MOPCKOH YIIaKOBKE B IEPEBSIHHBIX
SANIMKAX.

YnakoBKka oKHA 00ecTedrBaTh MOJTHYI0 COXPAaHHOCTh 000PYI0BaHUS TIPU IEPEBO3KE
€ro, C y4€TOM HECKOJIbKHUX IEPETPY30K B IIYTH.

IIponasen HeceT OTBETCTBEHHOCTH nepea [lokynareneM 3a MOBPEKICHUE WIH TTOJIOMKY
rpy3a BCIIEICTBUE €r0 HEHAJIEKAIIEH U HEKAYECTBEHHON YITaKOBKH.

MapkupoBKa J10JKHA ObITh HAHECEHA YeTKO, HECMBIBAEMOW KPacKOH.
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5. Mecra, TpeOyroIiue ceruaibHOro OOpalleH s, TOJDKHB UMETh JOTIOTHUTEIBHYO
MapKUPOBKY.

6. Ha HeraGapHTHBIX, TSHKSIOBECHBIX M JUTMHHOMEPHBIX MECTaX JODKEH OBITh OTMEUYCH
LEHTP TSHXKECTU HECMBIBAEMOM KPACKOM.

7. TlponmaBen 00si3aH Bo3MecTUTh [ToKyMmaTesro JOMOJHUTEIIBHBIC PacX0/Ibl, KOTOPBIE MOTYT
BOSHI/IKHyTB BCJICACTBUC HeraBI/IHBHOﬁ NN HCHOHHOﬁ MapKI/IpOBKI/I.

Lesson 6
Sanctions

1. Inthe event of the Sellers’ delay in the supply against the dates stipulated in the Contract
the Sellers are to pay to the Buyers penalty at the rate of 0,5% of the value of goods not
delivered in due time for every week of the delay within the first four weeks and 1% for
every subsequent week but not more than 10% of the value of the equipment not
delivered in due time.

2. The penalties will be deducted from the Sellers’ invoices when they will be paid by the
Buyers. In case the Buyers for any reason do not deduct the penalty when paying the
Sellers’ invoice the latter is obliged to pay the penalty amount at the first request of the
Buyers.

3. Should the delay in delivery exceed four months the Buyers shall have the right to cancel
the Contract or a part thereof.

4. Should the shipment of the equipment not be notified or be notified with delay, the
Sellers are to pay to the Buyers penalty at the rate of 0,1% of the value of the equipment
already shipped.

GLOSSARY
Delay n: 3ameprka, onosganue

W.comb.

Delay in delivery: 3agep»xka mocTaBku
Delay v: 3amepxuBath
Overdue adj: mpocpoueHHbIH, HE YITAYCHHBIH B CPOK
Defect n: meucripaBHOCTB, AeeKT

W.comb.

Defected/discovered defect: o6napy»eHHbIH gedeKT

Detection of defect: BeisiBnenue nedexra

Elimination of a defect: ycrpanenue nedexra
Defective adj: nedexTHbIN, HEUCTIPABHBIH
Deficiency n: HexBaTka, HeJJOCTa4ya, HEAOCTATOK
Deficient adj: nenocraroruii
e.g.- If the Sellers do not eliminate defects at the Buyers’ request without delay, the Buyers
are entitled to eliminate defects themselves at the Sellers’ expense.

- If during the guarantee period the equipment proves to be defective and/or incomplete,

then irrespective of the fact that deficiencies could be found during the tests of the equipment
at the Sellers’ works, the Sellers undertake to eliminate at their expense the detected defects.

IIpumeyanune

Crosa defect u deficiency umeroT o011iee 3HaUCHNE «HETOCTATOKY, «HECOBEPIIEHCTBOY.
[Tpu sTom defect nepemaer cmbicn «Opak», «u3bsa» (fault), a nis deficiency onpenensirorum
SIBJISICTCSI CMBICIT «HEXBATKa», KHECOOTBETCTBHEY, «aeduiur» (shortage)
Quality n: kauecTBO

W. comb.

High/good/superior quality: Beicokoe kauecTBO
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Inferior/low quality: Hu3koe kauecTBO
Default n: HeBbImoNHEHKE, OTCYTCTBHE, HEYILIATA
W.comb.
In default of: B ciryuae HeBbIOTHEHMSI
To be in default: mpocpounTs muarex
Account n: cuer
W.comb.
For smb’s account: 3a ueii-mu6o cuer
(syn.at smb’s expense)
On account: 3a cyeT MPUYUTAIOLICIHCS CYMMBI
To charge to smb’s account: oraecTu 3a yeii-mb0 cuer
Rate n: pa3mep, HOpMa, cTaBKa, Kypc
W.comb.
At the rate of: B pasmepe
Charge n: nauncienue, BHUMaHKE, COOp, pacxo.
Charges (pl): pacxonpl, nzaepxku
W.comb.
Customs charges: TamoxeHHbIe COOpBI
Bank charges: KoOMUCCHOHHBIE IIIATEXH
(OaHKOBCKast KOMHCCHSA)
Transport charges: TpaHcropTHbIE pacxoIbl
Charge v: 1) nocunTarh, Ha3HAYUTH (LICHY)
2) MOCTaBUTh B CUET, OpaTh, B3UMATh
W.comb.
To charge expenses to smb’s account: OTHECTH pacxoJibl Ha Yei-TH00 cyeT
Charging fees: B3umaembie cOOpbI
Expenses (pl): yobITKH, pacxo/s!
Damages (pl): yobITKH
W.comb.
Claim damages: Tpe6oBaTh Bo3MeIICHHS YOBITKOB
Agreed and liquidated damages: cornacoBaHHbIe U 3apaHee OllEHEHHbIE OyMaru
Loss n: yObITOK, mOTEPS
W.comb.
To incur/suffer losses: monecTu yObITKH
Actual losses: paktuueckue yObITKH
Responsibility for losses sustained: oTBeTCTBEHHOCTh 3a IPUYMHEHHBIC YOBITKH
To cover/compensate for/reimburse for losses: Bo3amecTuTh yOBITKH
e.g. - all expenses connected with the dead freight or demurrage will be charged to the
Sellers’ account.
- The Sellers will reimburse the Buyers for the expenses and losses.
- The Sellers shall be held responsible for all losses and damages proved to be due to
inadequate or unsuitable packing.

[Ipumeuanue

JlaHHas TpyIa CyleCTBUTENBHBIX UMEET XapaKTep TEPMUHOB, €CJIM OHU BCTPEUYAOTCS
B (opMe MHOXKECTBEHHOro umcia: COStS, expenses, charges, damages. B cocrase
CJIOBOCOUYETAHUN JIaHHBIE CJIOBA BBICTYIAIOT B CBOEM CaMOM YacTHOM 3HAuY€HHM B (opme
MHOECTBEHHOTO urciia. Hanbospimuii fuana3on 3HaYCHUH UMEIOT ClToBa eXpense u charge,
B Je(pUHUIMAX KOTOPBIX HApsAy CO 3HAYCHUEM eXPENnse Mbl BUIUM COSt, price (BbIIaTe), a
Take «mrpady», «cOope» B cioBe charge. Jlekcembr damages, COStS B 3HaYCHUHU
«M3JIEPKKW» YHNOTPEONISAIOTCS JIMIIbL BO MHOXKECTBEHHOM 4HCle. B TakoM ke cMbIcie, TO
ecthb. «Pacxompl», 4acTo ynorpebiseTcs aBoiHOe coueTanue COStS and expenses. Ilpu stom
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damages obo3HauaeT yOBITKH, CBSI3aHHBIC C BO3MEIIEHHEM yiiepOa (CM. CIIOBOCOYCTaHHE
agreed and liquidated damages).

CymectButenbHOe COStS Moapa3syMeBaeT yOBITKH, TIOHECEHHBIE U3-3a HECOOTBETCTBUS
peanbHOM CTOUMOCTH IO OTHOLLIEHHIO K OKHIAEMOI.
Penalty n: mrrpad, mens (MokeT OBITH CIUHOBPEMEHHO yAEPKHBacMast CyMMa)

W.comb.

Demand/seek/claim (for) a penalty: B3bickats mpad, TpebOBaTh yIIaThl HEYCTOMKH

To deduct penalty: ynepxuBath mrpad

Action for penalty (damages): uck o B3bickanuu 1rpada

To have the right (to be entitled) to seek (demand claim) a penalty (damages): umetsb
IIPaBO Ha B3bICKaHUE mTpada

Penalty clause: noroBopHsie yclIOBHsI O HEYCTOMKE
Fine n: nens (pa3HOBUIHOCTH HEYCTONKH)
e.g. - Should Buyers fail to open the Letter of Credit in time, they are to pay Sellers a fine for
each day of the delay at the rate of 0,1 per cent of the amount of the Letter of Credit.
- The Sellers will return to the Buyers the cost of the delivered equipment and pay penalty at
the rate of... per cent of the price of the contract.

[Ipumeuanue

B cemanTuueckoii equnuiie penalty peanmsyercs 3HauCHUE «yIUIaTa CyMMBI ITpaday,
4TO MOKET ObITh MEHbIIEC WM OOJIbIIEe CYMMbI YOBITKOB. ClieyeT OTMETUTh, YTO miTpad /
penalty/ u mens / fine/ mpencraBistOTCA POJAOBBIM MOHATHEM, KOTOPOE OCYMIECTBISCTCS 110
JTHSIM.

I. Find English equivalents for the followings:

. losses and damages proved to be due to wrong marking
. all expenses will be charged to the Seller’s account

. in the event of any delay in delivery

. the total amount of penalty

. undertake to pay penalty at the first request

. penalty at the rate of

. a fine for each day of the delay

. to eliminate defects

. not delivered in due time

10. at the Seller’s expense

11. while calculating penalty

12. defect defects

13. to deduct the penalty while effecting payments against the invoices

OO ~NOoO Ul W -

Il. Translate the expressions in brackets:

1. Small defects are repaired by the Buyers, the normal actual expenses being charged (ua
cuert [Ipoaasia).

2. Should Buyers fail to open the Letter of Credit in time, they are to Sellers (aeycroiiky) for
each day of the delay (8 pasmepe) 0,1% of the amount of the Letter of Credit.

3. The Sellers will return to the Buyers the cost of the delivered equipment (u yrmatut
mrrpad B pasmepe ... %) of the price of the contract.

4. If the Sellers do not (ycrpanut nedektsl o mpocsde mokynatens) without delay, the
Buyers are entitled (ycrpanuts nedexrsi 3a cuet I[Ipoaasiia).

5. If upon expiration of this date (nedextsr He ycTpanens) the Buyers have the right to reject
(medexTHOE 000pymOBanue) and to demand its replacement.

6. Upon cancellation of the contract the Sellers shall pay to the Buyers (cornacuo m. 153
«CaHKIHn»).
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7. The Sellers (mecer Bce pacxomni) connected with obtaining of Export License.

8. (Pacxomp! o crpaxoBanuto) at the rate of 0,75% of the insurance amount (oTHocsTCs 32
cuert [Ipoaasia).

9. (Bce TpancnioptHbie pacxozbi) connected with the replacement of the defective equipment
are to be borne by the Sellers.

[11. Fill in the blanks with prepositions and translate:

1. ... theevent... any delay... delivery... the equipment against the dates stipulated...
Clause 3... the Contract the Sellers are to pay... the Buyers penalty... the rate... 0,5%...
the value... the overdue equipment.

2. The total amount... penalty...delay...delivery is not to exceed 10%...the value... the
units not delivered... due time.

3. While calculating penalty... delay the amount... days which comprise less than half... a
calendar week is not taken...account.

4. The Buyers are entitled to deduct the penalty charged while effecting payment... the
Sellers’ invoices.

5. The Sellers undertake to pay penalty... the first request... the Buyers.

6. The Sellers will pay... the Buyers penalty... the rate... 0, 1%... the value... the shipped
equipment... non-notification or late notification... the effected dispatch... the
equipment.

7. If the Sellers fail to deliver the equipment... due time all expenses connected... the dead
freight or demurrage will be charged... the Sellers’ account.

8. ... accordance... the terms and conditions... the Contract the Sellers undertake to secure
a safe storage... the equipment... the port... shipment... their own account.

. Translate into English

1. B cnyuae ono3ganus B moctaBke obopymoBanus [Iponaser yruraunBaet [lokymarens
mrrpad B pazmepe 0,5% cToumMocTi 060py10BaHUS.

2. OO6mras cymma mrpada 3a ormo3jaHue B MOCTaBKe HE JTOJDKHA TpeBbImath 10%
CTOUMOCTH 000pY/I0BaHMsI, HE TOCTaBIEHHOTO BOBPEMSI.

3. Tlpwm ucumcnenuu mrpada 3a ono3 aHue KOJTHIECTBO JTHEH, COCTABIISIONINX MEHBIIE
MOJIOBUHBI KaJICHAapHOW HEAENH, B pacyeT He MPUHUMAETCS.

4. Tlokymarenb UMEET MpPaBo yaepKaTh mWTpad npu omnare cueto [Ipogasua.
5. [Tlokymnarenp HeceT pacxo/bl 10 CTPAXOBAHUIO.
6. Ecmu [Tokynarens He OTKpBIBAET aKKPEJAUTUB BOBPEMsI, OH JIOJDKEH 3aruiaTuThb [IpomaBiry

HEYCTOMKY 3a KaX/bIil IEHb IPOCPOYKH.

7. Pacxonpl o crpaxoBanuio B pasmepe 0,075% ot cTpaxoBoit cymmsl (insurance amount)
oTHOCsTCS 3a cueT [IpomaBia npu omare cyera 3a 000py0BaHHUE.

8. Tlpomasen ymaunBaet [Tokynaremto mrpad B pazmepe 0,1% ot crommocTu
OTTPYKEHHOT'0 000PYAOBaHNUS 32 HEU3BEIIEHUE HIIM HECBOEBPEMEHHOE U3BEIIEHUE O
MPOU3BOACTBEHHOU OTTPY3KE.

9. Tlponasen 00s3yeTcss XpaHUTH 00OPYIOBAaHUE B MOPTY OTIIPABJICHUS 32 CBOM CUET.

10. Menkue HetOCTaTKH HCTpaBisroTes [lokymaTeeM ¢ oTHeceHreM Ha cuet [Ipoasia
(haKTUYECKUX PACXOI0B.

Lesson 7

Guarantee
1. The Sellers guarantee:
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That the equipment supplied and technological process, automation and mechanization are in
full accordance with the highest world technical achievement and meet the highest standards for
this type of the equipment existing at the time of delivery;

high quality of the materials used in the manufacture of the equipment, first rate
workmanship and high quality of the manufacture and assembly;

That the equipment to be supplied has been manufactured in full conformity with the
description, technical specification and with the conditions of the Contract;

that the completion of the equipment to be delivered and of the technical documentation
supplied is in accordance with the requirements specified in the Contract;

2. The period of the guarantee of the normal and trouble-free operation of the equipment is
to be 12 months from the date of putting it into operation but not later than 18 months
from the date of shipment of the complete equipment.

The above period will be accordingly extended if start-up of the equipment is deferred or
the operation of the equipment is stopped.

5. If the defects cannot be eliminated, the Buyers have the right to reject the defective
equipment or to request a corresponding reduction from its price.

In case the Buyers reject the equipment they return to the Sellers for the latter’s account the

faulty equipment and the Sellers are to repay the sums paid by the Buyers with 7% interest

per annum.

14.7. If during the commissioning period and/or final tests and/or during the guarantee
period the equipment or technical documentation prove to be defective and/or
incomplete and/or not in conformity with the Contract conditions, then irrespective of
the fact that such deficiencies could be found during the tests of the equipment at the
Sellers’ or their subcontractors’ works, the Sellers undertake to eliminate at their
expense the detected defects immediately at the Buyers’ request by means of repairing
or replacing the defective equipment or parts thereof with new ones of good quality.

This case the Buyers are entitled to demand from the Sellers payment of penalty as for
delay in delivery at the rate and in accordance with the procedure stipulated in Clause 15 of
the Contract, beginning from the date when the claim has been made till the date of
elimination of the defect or till the date of delivery of new equipment instead of the rejected
one.

14.8. the replaced defective technical documentation, equipment and/or units are to be
returned to the Sellers at their request and for their account within the period agreed
upon by the Parties/ All the transport charges and other expenses connected with the
return and/or the replacement of the defective equipment both on the territory of the
Buyers’ country and the transit country as well as on the territory of the Sellers’
country are to be borne by the Sellers.

GLOSSARY
Guarantee (guaranty) n: rapantus
W.comb.
Guarantee period: rapaHTHITHBII CPOK
Letter of guarantee: rapantuitHoe mUCEMO
Guarantee V: rapaHTHpOBAaTh
Warranty n: rapanTus, HOpy4UTEIbCTBO
Warrant n: noBepeHHOCTh
Warrant v: rapantupoBaTh
e.g.- The Seller guarantee normal operation of the equipment.
- The guarantee period will be extended if putting into operation has been delayed not through
the Buyers’ fault.
- The Buyers are entitled to eliminate defects themselves, but for the Sellers’ account without
prejudice to their right under the guarantee.
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- The Sellers warrant to the Buyers that the Sellers are entitled to all relevant patents and
inventions for equipment to be supplied.

- V/O shall hold harmless the “Firm” on account of any claim based on omission of the terms of
this agreement or the warranties given herein.

IIpumeyanue:

CnoBa guarantee u warranty mepecekarTCs IO  CMBICIY  «PydaTebCTBOY,
«00s13aTeNILCTBO». 3aMMCTBOBAHHBIM CHHOHMM (uarantee Gosibilie mepesacT CMBICT «rapaHTHs
Ka4yecTBa», B TO BpeMs KaK MCKOHHO aHIJIMIICKOE ClioBa Warranty akieHTHpyeT BHUMaHHE Ha
MATCHTHYIO YHUCTOTY, EPEBOJUTCS Yallle KaK «IOpyduTenseTBO». Warranty ynorpebisercs: ast
0003HaueHusI 00Jiee YaCTHBIX CIIy4aeB B MOBCEIHEBHOM JKU3HH, HE TOBOPS 00 yKa3aHHOM BBIIIIE
3HAYEHHUH «IIPOCTOE ycioBre» KoHTpakTa (cM. Prices and Total Value)

Right n: paso

W.comb

Present right: Hacrosiiee nmpaBo

Parties’ rights: mpaBa cropon

Patent right: marentHOe mpaBo

Without prejudice to rights: 6e3 yiiep0a npas (He yriemJisis)

With no (without)/including right: 6e3 npasa/Bkirouas mpasa

To have the right to assign: umers npaBo nepeiaBaTh

To have the right to claim: umers paBo NpPeIbABIATH UCK

To have the right to cancel: umers npaBo aHHYIHPOBATH

To have the right to demand: umeTs nmpaBo Tpe6GoBaTH

To have the right to terminate: umers npaBo NpeKpaTUTh

To have the right to extend: umeTs IpaBo MPOAIUTEH

To have the right to carry out: umeTs paBoO BBIOJIHATH, IPOBECTH

To have the right to use: umeTh paBoO KCIIOJIL30BATH

To retain the right to: coxpausTe npaBo Ha

To assign the right to: mepenaTts npaso

To sublet the right to: cnate B monHaem/ nepenars/ mpaBo

To grant the right to: rapanTupoBath mpaBo Ha

To guarantee the right to: rapanTupoBarh paBo Ha

To warrant the right to: rapanTupoBath mpaBo Ha

To use the right: ucrone3oBats npaBo

To deprive of the rights: nummTe npaso

To infringe the right: HapymmTh npaso

To breach the right: Hapymuts npaso

To violate the right: HapymuTs mpaBo

To be obliged: 661Th 06s13aHHBIM

To be responsible (for): 66ITh OTBETCTBEHHBIM 32 YTO-THOO

To be liable (for): 661Th OTBETCTBEHHBIM 32 YTO-JTHOO

To have the right (to): umets npaBo

To be entitled (to): umets paso

To have a lien (on): umets npaBo

e.g.- Thee Buyers shall have the right to cancel the non-executed part of the contract.
- The Buyers are entitled to deduct the penalty charged while effecting payment against
the Sellers’ invoices.
- The Charterers’ liability shall cease as soon as the cargo s shipped and the freight, dead
freight and demurrage (if any) are paid, the owners having a lien on the cargo for freight,
demurrage and damages.

[Ipumeuanmue.
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Crneayer oOpaTHTh BHHMaHHE Ha BO3MOXKHBIC IEPEBOJBI CIOBOCOYCTAHUS «HMETh
npaBo». 3Hauenue to be entitled (t0) cyxeno m0 «ObITH ymoaHOMOYeHHBIM». Kpome Toro,
cymiectByeT BeIpakenre to have a lien (on), koropoe mMmeeT IOPUAMYECKOE 3HAUCHHE «IIPABO
yaAep:KaHus MUMYIIECTBA A0 YIUIAThl Jojaray». Tak, B IPUBEICHHOM BbIlle npumepe «Bnagenery
UMEET MPaBO yIepKaHus rpy3a B obecneueHne Gppaxra, MEPTBOTO (hpaxTa v MPOCTOSD».
Obligation n: o6s3aTenbCTBO

W.comb.
Contractual obligations: koHTpakTHBIE 00s13aTEIbCTBA
To release from obligations: ocBo6OaUTE OT 005A3aTEILCTB
To have a lien (on): umeTh paBo yAep:KaHHUs UMYILECTBA
A lien on the cargo for freight: mpaBo ynep:xanus rpysa B odecrneueHue ppaxra
Claim n: mpereHn3usi, pekiamaiius, TpeOOBaHHE, HCK
W.comb.
To make a claim on (against) smb.: npeabsBIATh MPETEH3UIO K KOMY-JIH00
Claim for damages: uck 06 yObITKax
Claim v: TpeGoBaTh, IPEABSIBISATH IPETCH3HIO
Liability n: o6s3aTenbecTBO, OTBETCTBEHHOCTD
Liabilities (pl): nenexHoe 00s3aTEBCTBO, TOJITH
Responsibility n: orBeTcTBeHHOCTH
Commitment n: o06s13aTenbCTBO

e.g.- however the above stated does not release the Sellers from the obligation to deliver
the equipment on conditions f.0.b.

- The parties are released from responsibility for non-fulfillment of their liabilities under
the present Contract if this non-fulfillment was caused by the circumstances of Force-Majeure.

- In the event of non- fulfillment by the Sellers including the cases when the Buyers due
to the Sellers’ non-fulfillment of their obligations cancel the contract, the Sellers are to reimburse
the Buyers for the incurred damages.

[Ipumeuanue:

[pecekasich MO0 CMBICTY «OTBETCTBEHHOCTBY, CJIOBA JaHHOW IPYIBI HE TyOIUPYIOT, a
JONOJNHAIOT JApyr apyra. B mekceme obligation mpeoGnamaer 3HaYeHHE «IPHHYIUTEIbHAS
obsi3aHHOCTR». CiioBappr BebOctepa mpemnaraer B KadecTBe JSUHMIMN JAHHOW JIEKCEMBI
cunonnmuueckuii psin force, compel. CymecrsurensHoe liability Bocxoaut k Tomy ke MOHSITHIO,
HO CO BPEMEHEM MpUOOpPEIo OTTEHOK «ECTECTBEHHOH CKJIIOHHOCTH, MPHBEPIKCHHOCTH» U IO
ITOMY MapaMeTpy OTJIMYAaeTCs OT IMEepPBOro. B KoOMMepdeckoil NpakTHKE HMEET 3Ha4YCHUE
«IeHEeXHOe 00s3aTenscTBOY. Chenyromuii wien responsibility mpeamnosaraer 00s3aHHOCTD IO
OTHOIIEHUIO K (OPMATBLHOMY OPTraHU3aIMOHHOMY MOMEHTY, CIHOCOOHOCTh aJIeKBaTHO, B
COOTBETCTBUSI C TpaBWIaMH, pearupoBarb. OJHAaKO HE HCKIIOYACT acrleKkTa MOpabHOM
OTBETCTBEHHOCTH. B KoMMepueckux TekcTax TepmuH obligation BeiOpan a1 WMEHOBaHHUS
COOTBETCTBYIOIICH CTaThbH OJarofapsi HaJMYUIO CMbICTa «0e30rOBOPOYHAsS, MPHUHYIUTEIbHAS
0053aHHOCTBY», TO €CTh CaMOE€ KaTerOpHYHOE CJIOBO TPH OINpPEACNICHUH B3aMMOOTHOIICHUH
cropon. Cunonumsl liability, responsibility, commitment ciyxat ans onpeaeieHUs] 4aCTHBIX
MOMEHTOB.

Compensation n: KoMreHcaI¥si, BO3MEIICHHE

Compensate V: KOMIEHCHPOBATh, BO3MEIIATh

Recompense n: kommeHcanusi, BO3MEIICHUE

Recompense V: KOMIIEHCHPOBATh, BO3MEMIATh

Reimbursement n: Bo3merienne

Reimburse v: Bo3merars

Indemnification n: Bo3amenieHue

Indemnity n: Bo3memienue

Indemnify v: Bo3memniath
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e.g.- Neither Party shall have the right to demand any compensation for eventual losses
from the other Party.

- In such case V/O shall recompense the expenses in releasing the film agreed upon.

- The “Firm” guarantees to reimburse all losses suffered by V/O.

- The Sellers shall indemnify the Buyers for all expenses and damages which maybe
incurred.

- Neither Party shall be entitled to identification for any losses it may sustain.

[Ipumeuanue:

CrnoBapHble  craThu ~ COmpensation, recompense, reimbursement, indemnity,
indemnification mMokHO cuMTaTh CHHOHMMAaMH C OOINMM 3HAYEHHEM «BO3MEIICHHE yiepOay.
Onmnako compensation wuMeer HauOojiee INMPOKOE 3HAYEHHWE, dYalle YHoTpedisercs.
YHHUBEpPCATLHOCTH 3HAYEHUS 3TOTO CJI0Ba MOATBEPIKIACT TOT (PAKT, YTO OHO BOIILJIO B COCTaB TaK
Ha3bIBaeMOU HHTCpHaHI/IOHaHLHOﬁ JICKCUKH, NPCACTABICHO BO MHOI'MX s3bIKaX, B TOM YHUCIIC
pycckoMm. MHTepecHO mpoMcXOoxkaeHHe cjaoBa reimbursement u3 marmuckoro imbursare, rae
bursa = (anrmn.) purse, To ectb komrenaek. OTCrOIa 3HAUCHHE JIGKCEMBI TIEPEBOIUMO KaK «BO3BpAT
B Kkomrenek». Camoe y3koe mpuMeHeHue wumMeeT TepmuH indemnity/identification, uro
OOBSICHAETCSI TOJKOBAaHWEM JAaHHOTO CJIOBa Kak 0co0Oro xapakrepa ymiep0a, TPUYMHEHHOTO B
pe3yJbTaTe HECYacTHOTO.

Fulfillment n: BeimonHenue, UCnIONHEHNE

Fulfil (fulfill) v: BEIDOIHSAT, UCIIONHATE

Execution n: BeImoIHEHNE, UCITOTHEHHE

Execute V: BBITOTHATH

Performance n: BelojiHEHHE, UCIIOTHEHUE

Perform V: BBIIONHATE

Carry out V: BBITIOJIHATH

e.g — If the Sellers delay the execution of an insignificant part of the Contract only, the
rest o the Contract having been fulfilled, the Buyers shall have the right to cancel the non-
executed part of the Contract.

- The tests of the equipment are performed accordingly to the programme agreed upon by
the Parties.

- The Buyers have the right to take part in the tests of the machines to be carried out by
the Sellers in accordance with the present contract.

IIpumeuanue:

CHHOHUMEI C O6HII/IM SHAYCHUCM «HUCITOJHCHHEC) UMCIOT Pa3JIMYHBIC OTTCHKU!

Execution —ucrosHeHHE TaHOB, HAMEPEHHU;

Fulfillment — monmHOTA peanu3arym;

Performance — YCTKOCTH BBINIOJIHCHUS, COOTBETCTBUC 3aIlJITAHUPOBAHHOMY.

['maBHBIN sl yBETWYEH 3a CUET CJIOBA Calry OUt, KOTOPOE OTHOCUTCSA K TaK Ha3bIBAEMbIM
(bpa3oBBIM IyaroyiaM, XapakTepHbIM Uil aHIJIMHCKOM yCTHOM peun. HesHaunTenbsHoe
KOJIMYECTBO TAKUX IJIarojIoB (TO €CTh TJIArodl = MPEAJIOT) SBIISETCS MPU3HAKOM JIEJTOBON MPO3HI.

Infringement/breach/violation:

Infringe/breach/violate:

e.g. - the equipment delivered under the present contract can be employed by the Buyers
without any claims made against them by the third party and without any infringement on their
rights.

- Neither Party hereto shall be liable for a breach of any of the terms of the present
agreement accessioned be force-majeure.

I. Find English equivalents for the following:
1. neither party hereto shall be liable for a breach of any of the terms
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11.
12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

OO ~NO O WN

. the amount of normal actual expenses

. not through the Buyers’ fault

. the Buyers are entitled to demand payment of penalty
. without prejudice to their rights

. without any infringement of their rights

. the above guarantee period is not applied

. the Buyers has the right to terminate the Contract

. the Sellers warrant to the Buyers

10. the owner has a lien on the cargo for freight and demurrage

11. does not release the Sellers from obligation

12. are released from responsibility for non-fulfillment of their liabilities
13. the Sellers are to reimburse the Buyers for the incurred damages

1. Fill in the Blanks with prepositions:

Owners are to be responsible... loss of or damage... the goods or... delay...
delivery...the goods... case the loss, damage or delay has been caused... the improper
or negligent stowage (ymakoBka) ... the goods.

Owners shall have a lien... the cargo... freight.

The above guarantee period is not applied... part... rapid wear.

Putting... operation has been delayed... the Buyers’ fault.

The Buyers are entitled to demand... the Sellers payment...
penalty...delay...delivery...the rate and... accordance... Clause 5

The above guarantee period... respect...new equipment delivered instead... the
defective ones begins anew... the date... putting the ... operation.

The Buyers are entitled to eliminate defects themselves but... the Sellers’ account...
prejudice... their rights under the guarantee.

Small defects are repaired... the Buyers, the normal actual expenses being charged...
the Sellers’ account

The Sellers warrant... the Buyers that the Sellers are entitled... all patents.

If the Buyers have any claims made... the...the third parties connected... the
infringement. .. their patent right the Sellers shall indemnify the Buyers... all expenses
and damages which may be incurred... the Buyers due... the infringement... such
rights.

The Buyers shall have the right... cancel the non-executed part... the contract.

The parties are released. .. the responsibility... non-fulfillment... their liabilities... the
present contract/

...the event... non-fulfillment... the commitments by the sellers the latter are to
reimburse the Buyers... the incurred damages.

Neither party shall be liable... a breach... any the terms... the present agreement,
occasioned... force-majeure.

The tests... the equipment are performed according.... The programme agreed... the
Parties.

The Sellers shall indemnify the Buyers... all expenses and damages which may be
incurred... the Buyers due... the infringement... such rights.

The “Firm” guarantee to reimburse... all the losses suffered...V/O.

Neither Party shall be entitled... indemnification... any losses it may sustain.

111. Translate the expressions in brackets:

1. Neither Party shall (umeet mpaBo TpedoBath komnencaruu) for eventual losses from the

other Party.

2. The sellers guarantee (Bo3mectuth Bce yobiTku) suffered by the buyers.
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The Sellers (momxub1 Bo3MecTuTsh) the Buyers in that event for all expenses and damages
which may be incurred by the buyers (BcnencTeue HapyieHus 3Tux mpas).

Neither Party shall be entitled to identification (3a yObITKH, KOTOpBIE OHA MOYKET ITOHECTH).

If the Sellers (3anepxuBarot Beimonaenue) of an insignificant part of the Contract, the rest of
the Contract having been fulfilled, the Buyers (umeroT nmpaBo aHHYJIHPOBATH
Tests of the equipment (mpoBoastcs) according to the programme (cormacoBanHO
(TCapanrtuiineiii nepuos 6yaet npozieH) if putting into operation has been delayed (ue o
The Buyers (umerot mipaBo yctpanuth aedextsl camu) but for the Sellers’ account (6e3

Neither Party hereto shall be liable for (napymienue ycnoBuii JaHHOTO COTTAIICHHS)

. The Parties are released from (oTBeTCTBEHHOCTD 3a HEBBIIIOJHEHHE CBOUX 00S3aHHOCTEN)

under the present contract if this non-fulfillment was caused by the circumstances of Force-

["apanTHitHbIi IEpUO IPOJUIEBAIOT, ECIIN 3a/IepKKa B IIyCKe 000pyA0BaHUs B
JKCIUIyaTaluIo Ipou3onula He 1o BuHe [lokynarens.

VYka3aHHbBIN TapaHTUMHBIN CPOK HE paCIpOCTpPaHAETCS Ha ObICTPOU3HAILKMBAIOIIMECS YaCTH.
Ecnu Bo BpeMsi rapaHTUifHOTO Iiepuo/ia BbIsABATCS edeKTsl, To [Iponaser 00a3yeTcs 3a cBoi
CUET YCTPAHHUTh BCE OOHAPYKEHHBIE Te(PEKTHI.

B stoMm ciyuae [TokynaTens Bipase notpedoBath oT [Ipogasua yminatsl mwrpada,

eciu TIpopaserr o TpeOOBaHMIO TIOKYIIATENs He yeTpaHuT AedekTsl, To [Tokynarens Brpase
yCTpaHuTh UX caMm 3a cuet [Ipomasua 6e3 ymiepba [yisi CBOMX MPaB 10 rapaHTHH.

I[Tpoaaser 00si3aH OIUIATUTH PEMOHT B CyMMeE (DAKTHUYECKUX PACXOJI0B.

[TokymaTens KMEET MpaBoO 0TKA3aThCs OT KOHTpakTa (1o terminate).

[Tpomaserr Bo3Bpaiaet [TI0KymaTento CTOUMOCTh MOCTABICHHOTO 000PYI0BaHMUS, YIIJIAYHBAET
urrpad B pasmepe ...% CTOMMOCTH KOHTPAKTa U BO3MEIIAET MOKYITATEII0 MTOHECCHHBIE UM

[Tponaser rapantupyet [lokymnarento, uro [Iponaser; o61amaer mpaBaMu Ha MaTEHTHI Ha

Ecnu Ioxynarento OyayT npeabsBICHBI MPETEH3UH, CBSI3aHHBIE C HAPYIIIEHUEM UX
MaTEeHTHBIX MpaB, To [Ipoxaser 06s13yeTcs BosmecTuTh [lokynarento Bce pacXoabl U YOBITKH,

3.
4.
5.
HCBBLIITOJHCHHYIO YaCTh KOHTpaKTa).
6.
CTOpPOHAMH).
7.
BuHe [lokymarens)
8.
yiep6a ux mpas) under the guarantee.
9.
occasioned by Force-Majeure.
10
Majeure.
I'Y. Translate into English.
1.
2.
3.
4.
YCTaHOBJIEHHOTO B 15 KOHTpaKTa.
5.
6.
1.
8.
yOBITKH.
9.
MOCTaBIEHHOE 000PYIOBaHHUE.
10.
CBSI3aHHBIE C HAPYIIEHUEM JTHUX IIPAB.
11.

Branenbipl HECYT OTBETCTBEHHOCTD 32 IIPOJIAKY MJIIM ITOBPEKACHHBIE IPY3bl, €CIIM IIPOIaxa
WJTU TIOBPEK/IEHNE TTPOU3OIILIN B PE3yIbTaTe HECOOTBETCTBYIONICH UM HEOPEIKHON YKIIAAKU
TOBapa B TPIOME.

Lesson 8
Force Majeure

16.1. The Parties are released from responsibility for partial or complete non-fulfillment

of their liabilities under the present Contract, if this non-fulfillment was caused by the
circumstances of Force Majeure, namely: fire, flood, earthquake, provided these circumstances
have directly affected the execution of the present Contract.

In this case the time of fulfillment of the Contract obligations is extended for the period

equal to that during which such circumstances last.
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16.2. The Party, for which it became impossible to meet obligations under the Contract, is
to notify in written form the other Party of the beginning and cessation of the above
circumstances immediately, but in any case not later than ten days of the moment of their
beginning. The notification of the Force Majeure circumstances not made withinl5 days deprives
the corresponding Party of the right to refer to such circumstances in future.

16.3. The written evidence issued by the respective Chambers of Commerce will be a
sufficient proof of the existence and duration of the above indicated circumstances.

16.4. If these circumstances last longer than six months, then each party will be entitled
to cancel the whole Contract or any part of it and in this case neither Party shall have the right to
demand any compensation of eventual losses from the other Party.

The Sellers undertake in this case immediately to reimburse the Buyers for all the
advanced amounts paid by the latter under the present Contract.

GLOSSARY
Force-majeure circumstances: ¢gopc-makopHbIe 00CTOATEILCTBA
Events and causes beyond control: o6cTosiTenbcTBa HENPEOOIUMON CHITBI
Elemental calamities: cruxuiiasie 6encTBUS
Contingencies: HenpeaBuIcHHBIE 00CTOSTEIHCTBA
Perils: pruck onacuocTu
Insurmountable and unforeseen obstacles: HenpeaBuacHHBIC H HEIPEOIOTUMBIC
HPETSITCTBHS
Governmental actions: npaBUTEIbCTBECHHBIC aKIIUU
Responsibility n: oTBETCTBEHHOCTH
W.comb.
To release from responsibility (for smth): ocBo60auTE OT OTBETCTBEHHOCTH
To accept responsibility: mpunsTh Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTh
To bear responsibility: HecTi 0TBETCTBEHHOCTH
To hold smb responsible for smth: cuutath KOro-To OTBETCTBEHHBIM 3a YTO-THOO
Non-fulfillment n: HeBbImONTHEHNE
Partial (complete) non-fulfillment: yactuunoe (rmosHOE) HEBBIMOIHEHUE
Default: neBbInONHEHE, HEUCTTOTHEHNE, OTCYTCTBHE
W.comb
In default: B cmyyae HeBbImoONHEHUS (MM B TPOTHBHOM CITydae)
In default of agreement: B ciryuae HeJOCTHIKEHUS COTTIAIIICHHSI
Liability n: oTBeTcTBEHHOCTH
Liable abj: orBercTBeHHBIN
W.comb
To be liable for smth: 651Ts OTBETCTBEHHBIM 3a YTO-TO

I. Find English equivalents to the following

. to deprive the Party of the right

. to release from responsibility

. non-fulfillment of their liabilities

. the circumstances of force-majeure preventing from execution of the Contract
. the notification is to be confirmed

. compensation of eventual losses

. to notify by cable of the beginning and cessation

~No ok, wWwN -

[1. Fill in the blanks with prepositions:
1. The Parties are released...responsibility... partial or complete non-fulfillment... their
liabilities... the present Contract.
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2. ... this case the time... fulfillment...the Contract obligations is extended... the period
equal... that during which such circumstances last.

3. The notification... the Force Majeure circumstances not made... 15 days deprives the
corresponding Party... the right to refer... such circumstances ... future.

4. The Sellers shall immediately notify... cable the buyers... the beginning and
cessation... the circumstances... force-majeure preventing... execution... the Contract
and this notification is to be confirmed... the local Chamber of Commerce.

[11. Translate the expressions in brackets:

1. The parties are released from responsibility (3a wactuunoe uu HenonHOE
UCIOoJHEHUH cBoux obs3atenbcTB) Under the present Contract, if this non-fulfillment
was caused by the circumstances of Force Majeure, namely: fire, flood, earthquake,
provided these circumstances have directly affected the execution of the Contract.

2. In this case the time of fulfillment of the contract obligations (nmpoanesarot) for the
period equal to that during which such (o6crositenscra) last.

3. The Party for which it became impossible (ucronaenue 00s13aTeaBCTB 110 KOHTPAKTY)
is to notify the other Party (o nauane u npexpamenun) Of the above circumstances
immediately.

4. The notification of the Force Majeure circumstances not made within 15 days
(mumaet) the corresponding Party (mpasa) to refer to such circumstances in future.

5. If these circumstances last longer than six months, then each Party(6yxet umets
npaBo aHHyJIUpoBaTh KoHTpakT) and neither Party shall (umers nmpaBo TpeboBaTh
BO3MCIICHUA BO3MOXHbBIX y6LITKOB).

6. The Sellers (o6s3yercs) to reimburse the Buyers for all (aBancoBbie cymmer) paid
under the present Contract.

IY. Translate into English.

CTOpOHBI 0OCBOOOX/TAIOTCS OT OTBETCTBEHHOCTH 32 YACTUYHOE WJIH MTOJTHOE
HEHCIIOJIHEHHE 0053aTeJIbCTB 110 HACTOSIIEMY KOHTPAKTY, €CJIM OHO SIBUJIOCH CIIEACTBUEM
0OCTOSITENILCTB HETIPEOTOIUMOM CHIIBI.

CpoK HCHIOJHEHUs 00513aTEIbCTB M0 KOHTPAKTY MPOAJIEBAETCS.

CropoHna, 1151 KOTOpO# co3/1aBajach HEBO3MOXHOCTh UCIIOJTHEHUS 0053aTENbCTB 110
KOHTPAaKTy, 00s13aHa B MUCbMEHHOM BHUJI€ U3BECTHUTD APYTYIO CTOPOHY.

Ecnu u3Belienne He caenaHo B Te€YeHUe 15 qHel, To COOTBETCTBYIONIAs CTOPOHA
JMILIAEeTCs paBa CChUIAThCS HA HUX B Oy IyIIEM.

€CJIM 3TH 00CTOATENbCTBA Oy IyT JUIUThCA OoJiee 6 MecsIeB, TO Kax/as CTOpoHa OyieT
BIIPaBE aHHYJIMPOBATh KOHTPAKT MOJHOCTHIO MM YACTUYHO.

Hu onHa u3 cTopoH He OyAeT UMeTh IIpaBa MOTpedOBaTh OT IPYroil CTOPOHBI
BO3MEILEHHS BOBMOKHBIX YOBITKOB.

[Tponaser 00s13yercst BO3BpaTHTh [oKymaTeno Bce aBaHCOBBIE CYyMMBI, yIJIaY€HHBIE
MOCJIETHUM I10 HACTOSIIEMY KOHTPAKTY.

Lesson 9
Arbitration

17.1. All disputes and differences which may arise out of or in connection with the present

17.2.

Contract will be settled as far as possible by means of negotiations between the Parties. If

the Parties do not come to an agreement, the matter, without recourse to Courts of law, is
to be submitted for settlement to Arbitration, with its seat in Stockholm, Sweden.
Arbitration shall be established as follows:

The Party which wishes to refer the dispute to Arbitration shall notify the other Party by a
registered letter stating there the arbitrator chosen who can be a citizen of any country as

well as the subject of the dispute, date and N of the Contract. Within 30 days of receipt of
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the above letter the other Party shall choose its arbitrator, and inform the first party of it by
a registered letter stating the name and the address of the arbitrator chosen.

17.3. If the Party witch has received the notification of the dispute being submitted to
Acrbitration fails to choose its arbitrator within the said period, the letter, at the other
Party’s request, will be appointed within 30 days of the date of the application by the
President of the Chamber of Commerce in Stockholm.

17.4. Within 30 days the arbitrator shall choose an Umpire. If the arbitrators fail to agree upon
the choice of the Umpire within 30 days after they have been nominated, the latter will be
appointed, at the request of either Party by the President of the Chamber of Commerce in
Stockholm, Sweden.

17.5. The award is to be issued by a majority of votes in accordance with the terms and
conditions of the present Contract, and also the rules of Swedish Material Law.

17.6. The arbitration award shall state the reasons for its decisions and contain information
about the arbitration membership, time and place of the award passed, mention of the
Parties’ rights to state an opinion, as well as the allocation of the costs and expenses of the
Acrbitration between the Parties. The arbitration award is final and binding upon both
Parties.

GLOSSARY
Acrbitration n: apoutpax

W.comb.

Avrbitration commission: apoutpaxHas KOMUCCHUS

Acrbitration membership: cocras apourpaka

Avrbitration award: perrenue apouTpaxa

Avrbitration Court: apoutpaxusiii cyn (mpu TIIIT CCCP)

To submit:

To refer the dispute to Arbitration: nepeaars criop B apouTpak
Lawsuit n: uck, cyaeOHbIi Tporiecc, cyae0Hoe nmpeciieoBanue (He peiieHre apoOuTpaxa)
Arbitrator (arbiter) n: apoutp, cyabs
Avrbitrate V: BBIHOCHTH pellieHHEe
Umpire n: cynepapOutp
Dispute n: ciop KOH(IUKT

W.comb

Dispute on the quality: ciop mo kauecTBy

Sum in dispute: cioprast cymma

Subject of dispute: npeamer criopa

In the event of dispute: B ciyvae criopa

Disputes and differences: criopsl u pa3Horiacus

To settle dispute: yperynupoBats criop
Decision n: pemienue
Decide v: pemratsb
Judgment n: pemrenue cyna, MPUroBOp
Judge v: cyauts
Award n: perrenue cyaa (apOuTpoB)

W.comb

Award by consent: perieHre B COOTBETCTBHH C MHPHBIM COTJIAIIIEHUEM

The arbitration award is final& binding on both Parties: npuroBop oxon4arensHbII 1
00’KaJI0OBaHUIO HE MOIIEKUT
e.9.-V/O shall indemnify the “Firm” on account of any claim, demand, lawsuit or judgment.
- The arbitration award shall state the reasons for its decisions.

IIpumeuanmue:
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Jlekcuueckue eauuuiiel award, decision, judgment umeroT o01ee 3HaAYEHUE «PELICHHE
Cyla», a pa3HMIla 3aKJIF0YaeTCs B TOM, 4TO B CJIoBe AeCiSion HanboJiee MOJHO MPEICTaBICHO
3HAYEHHE «CIIOCOOHOCTH JIENIaTh BBIBOJIBI, JIOTHUECKHE YMO3AKITIOUCHHUS.

Judgment npeanonaraet HaJMYKe STUYSCKON OLICHKH, a IS CJIoBa award OCHOBHBIM
CTaHOBHUTCSI 3HAUYCHHE «PE3YJIbTATUBHOCTH PELICHUS, HArpajia Wik MPUroBop». B koMMepueckoit
npakThke  judgment mpuHHUMAaeTCs Kak peuieHue cya, award — perieHre BHEHIHETOProBOro
apouTtpaxa.

State the name and the address of the arbitrator chosen: yka3zats ums u agpec
Ha3HAYSHHOI0 apOuTpa

Come to an agreement: mpuiTH K COTIALICHUIO
Fail to agree: He cormamarbcs
Reject v: oTBeprath
Confirm v: moarBep:xaaTh
Specify v: paccmarpuBarth
Stipulate v: oroBapuBath
Include v: BxirO4aTH
Exclude v: uckmoyars
Conclude v: nmpuxoauTh K 3aKTFOUCHHIO
Arise V: BO3HUKATh
Settle v: pemiats, perynupoBarhb

I. Find English equivalents for the following:

. the award is to be issued by a majority of votes

. stating there the name and the address of the arbitrator chosen

. all disputes and difference which may arise

. if the arbitrators fail to agree upon

. the allocation of the costs and expenses of the arbitration between the Parties

. the arbitration will be appointed within 30 days from the date of the application
. the matter is to be submitted for settlement to Arbitration

. in default of such agreement

CONOOT A WN B

. Fill in the blanks with prepositions

1. The Sellers shall indemnify the Buyers... account... any claim, demand, lawsuit or

judgment.

The arbitration award shall state the reasons... its decisions.

3. Any dispute arising under the provisions... this charter shall be referred... a single
arbitrator... London agreed... both parties, or ... default... such agreement... two
arbitrators.

4. The award shall be final and binding... both parties... accordance... the Arbitration
Act 1950.

5. The dispute which arose... ... the contract was referred... settlement... the foreign
Trade Arbitration Commission... Moscow.

6. Clause 18... the contract provided... arbitration to be held... the Country... the
responded party.

7. The arbitration was held ... conformity... the Rules.

8. We have to complain... the quality... the goods which is inferior... the sample... the
basis... which the contract was concluded.

9. Though we are not liable... the damage, we are willing to pay you... prejudice, $ 500
in full settlement... your claim.

10. As the goods were sold... c.i.f. terms we suggest that you should make a claim... the

Insurance Company.

N
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How

o

11. As the parties arrived... an amicable settlement, they requested the Arbitration
Commission to make an award... consent.

[11. Translate the expressions in brackets:

Any dispute arising under the provisions of this contract shall be referred to a single
arbitrator in London agreed by both parties, or (B ciyuae He TOCTHKEHHUS TAKOTO
cornarrenus) to two arbitrators.

All disputes and differences, (koropsie MOoryT BO3HHKHYTB) OUt Of Or in connection with
the present Contract (6yayT paspematscst) by means of negotiations between the Parties.
The matter (moiexur nepenaye Ha perrenue) to arbitration.

The Party (:kenaromas nepeaats criop B apoutpask) shall notify the other Party by a
registered letter stating there (dpamunmto u MecTo u pedbIBaHUE U3OPAHHOTO CHO
apOurpa).

Within 30 days the arbitrators shall choose (cynepapourp).

If the arbitrators (ue mocturayT cornamenwus) upon the choice of the Umpire within 30
days after they have been nominated, the latter (0yaer nasnauen) by the President of the
Chamber of Commerce in Stockholm.

The award is to be issued (6onpmHCTBOM rojocoB) in accordance with the terms and
conditions of the present contract.

The arbitration award shall state (motuss! pemienns) and contain information about the
arbitration commission, time and place of the award passed.

lY. Translate into English

1. Bce cniopsl 1 pa3Horiacus, KOTOpble MOTYT BO3HUKHYTh M3 HACTOSLIETO KOHTPAKTa,
OyAyT 10 BO3MOXKHOCTH pa3peraTbes MyTeM IEPETOBOPOB MEKIY CTOPOHAMH.

2. Eciu cTopoHbl HE IPUIYT K COIMIAIIEHUIO, TO JEJIO MOICKUT Nepejaun Ha pelieHne
apOuTpaxa.

3. CropoHa, kenaromas nepenaTb 1ej10 B apOUTpax, JOJKHA OIIOBECTUTH 00 3TOM
JPYTYIO CTOPOHY, YKa3aTh (paMHIINIO U MECTOIPEObIBAHUE U30PaHHOTO €10 apouTpa.

4. o06a apbutpa B Teuenue 30 qHei mocie n3dpaHus 10KHBI U30paTh cynepapOuTpa.

5. Ecnm apOuUTphl HE JOCTUTHYT COTJIALIEHHS B OTHOLIEHUH KaHAUIaTyphl
cynepapOuTtpa, To nocineanuil Ha3Hayaercs [peacenarenem Toprosoit IanaTsr.

6. ApOuTpaxk BEIHOCUT pelIeHHe OOIBITHHCTBOM I'OJIOCOB B COOTBETCTBUH C YCIOBUSIMH
HACTOAILET0 KOHTPAKTA.

7. B pemenun apoutpaxa JOHKHO OBITh YKa3aHO O paclpeesIeHUN MEX]ly CTOPOHAMU
pacxo/I0B O MPOU3BOJICTBY JieNia B apOuTpaxe.

8. Pemenue apOuTpaxa OyaeT SABIATHCS OKOHYATEILHBIM U 00S3aTEIIEHBIM TSI 00CHX
CTOPOH.

Lesson 10
General Conditions

19.1 All taxes, dues and customs expenses on the territory of the Sellers’ country are born by the
Sellers.

19.2 In case of the cancellation of the Contract, the Parties agree upon the return to the Sellers of
the defected equipment, all expenses on storage and transportation of the equipment are
borne by the Sellers.

19.3 After the Contract has been signed all the preceding negotiations and correspondence
pertaining to it become null and void.

19.4 The Sellers have the right to assign to the third Parties the fulfillment of the present
Contract only on the Buyers’ written consent.
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19.5 In case of non-fulfillment or improper fulfillment by the Sellers of their obligations under
the present Contract, the Sellers are to reimburse to the Buyers the losses suffered by them.

GLOSSARY
Duty n: mouutina, Hayor, coop
W.comb.
Customs duty (fee): TamoxeHHas IOIUTHHA
To levy duty (tax, fee): obmarars Hasorom
Tax n: nanor
Dues (pl): nonutiaa, cO0psbI
W.comb.
Customs dues: TamoxeHHbIE COOPBI
Due abj:1) nomkHbIi; 2) IPUYUTAIONMIHMICS; 3) CBOEBPEMEHHBIH
W.comb.
To be due to do smth: GbITh TOIKHBIM
To fall due: mactynats cpoky (0 miarexax)
Duty adv: cBoeBpeMeHHO, HaIJIekKAI|M 00pa3oM
Fee n: cOop, Bo3HarpaxaeHue, roHOpap
W.comb.
License fee: nuiieH3nOHHBIH COOp
Customs fee: TamokeHHBIH cOOp
To charge fees: B3umarh cOOpbI, HAJIOTH
To levy fees: obmarars Hamoramu
e.g. - All taxes, dues, customs duties and other charges levied on the territory of the Sellers are
borne by the Sellers.
- All taxes, dues and customs fees in connection with the execution of the present Contract levied
on the territory of the Buyers’ country shall be paid by the Buyers.

[Tpumeuanue:

Tepmun duty BcTpedaeTcsi B KOHTEKCTaX, KOTJIa pedb UAET O BHEIIHETOPIOBBIX OMEPAIUsIX
WIN KOHTPAKTax 3a npenenaMu crpanbl. COOTBETCTBEHHO taX pacpocTpaHseTcsl Ha HaJIOTOBYIO
CHCTeMy BHYTpH rocyaapcTBa. UTo jxe KacaeTcs mociieHero wieHa psaa dues, To 31ech MA
Ha0Jr0/1aeM BHOBb TOT ClIyyail MHOTO3HAYHOCTH, KOTJJa B (popMe MHOKECTBEHHOT'O YnCIIa
3HaYeHHE Cyx)aeTcs U 00ocobsercs: dues — miara 3a yciuyru 0ecnprObUTBHBIX OpraHU3aIni
(Hanpumep, 6aHKOB) U pa3nuuHbIil B3HOCH (fees, debits).

To become valid: cTaHOBUTBCS TEHCTBUTEIBHBIM, HMETh FOPUIMUYECKYO CHITY
To become null and void: Tepsite cuiy (ropu.)
Legal (registered) address: ropuauueckuii aapec
Addendum (pl.addenda) n: mpunoxxenue, TOMOTHEHHE
W.comb.
Addendum to the contract: npunoxeHue K KOHTPAKTy
Appendix (pl.appendices) n: npunoxenue
Supplement n: npuioxenue
Amendment n: uaMeHeHue, MONpPaBKa
e.g. - All amendments and addenda to the present contract are valid only when signed by both
Parties.
- In other respects “Standard Conditions of Sale” written in the appendix to this contract are
binding upon both parties.

IIpumeyanue:
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Crenyer oOpaTHUTh BHUMaHKE Ha CJI0Ba, Oiu3Kue 1mo cMbicay — addendum, appendix,

supplement, koTopbie MOTYT MMOJYYHTh 3HAYCHUE KIIPHUIIOKCHHUE, TOTIOJHEHHUEY, TIPH ATOM
addendum u appendix o6pa3yroT GopMy MHOKECTBEHHOTO YKCJIa 10 UCKIFOUYEHHUIO.

Find English equivalents for the following:

l.
1
2.
3.
4
5

~No

o

the non-observance of this rule

on the Buyers’ written consent

in case of the cancellation of the contract

taxes dues and customs expenses are borne by the Sellers

the Sellers have no right to transfer the execution of the present contract to the third
Parties

the charges levied on the territory of the Sellers

to assign to the third Parties

negotiations and correspondence become null

I1. Fill in the blanks with prepositions:

All taxes, dues and customs fee... connection... the execution... the present Contract
Levied... the territory... the Buyers’ country shall be paid...the Buyers.

All taxes, duties... well... all kinds... other dues and expenses incurred... the conclusion
and fulfillment... the Contract... the territory... the sellers country to be borne... the
sellers and those...the territory... the Buyers’ country to be borne... the Buyers.

... case... the cancellation... the Contract, the Parties agree... the return... the sellers...
the defected equipment.

All expenses are borne... the sellers.

The Sellers have right to assign... the third Partied the fulfillment... the present Contract
only... the Buyers’ written consent.

I11. Translate into English:

Bce cOopsl, Hasloru 1 TaMOKEHHBIE PAcX0/ibl Ha TeppuTOopuu cTpansl [Iponasua
orutauuBarorcs IIpogasuom.

Ecnu B cityyae aHHYJIMPOBaHUS KOHTPAKTa CTOPOHBI TOTOBOPATCS 0 Bo3Bpare lIponasmy
3a0pakOBaHHOTI'O OOOPYIOBAaHUs, BCE PACXO/IbI 10 COXPAHEHUIO M TPAHCIOPTUPOBKE
o0opynoBanus omauyuBaet [Iponasen.

C MOMEHTa MOANNCAaHUS HACTOSALIETO KOHTPAKTa BCE MPEABIAYIIUE IIEPETOBOPHI U
MIEPENUCKA [10 HEMY TEPSIOT CHILY.

[TponaBer He B paBe MepeiaBaTh TPETHUM JIMLAM TIpaBa U 0053aTENIbCTBA 110 KOHTPAKTY
6e3 nucbmMeHHoro coriacus [lokynarens.

Besikre u3MeHeHus U JOMOIHEHUs K HACTOAILEMY KOHTPAKTY IE€UCTBUTEIIBHBI JIUILb IIPU
YCIIOBUH, €CJIM OHU COBEPIIEHHBI B MUCbMEHHON (hopMe U MOAIHCAHBI 00EUMHI
CTOpOHAMU.

JIMTEPATYPA
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OraasJjieHue

BBEJEHHUE ...t Ommobka! 3akinaaka He onpeeseHa.
ISTST 0] o 1 Ommodka! 3akinaaka He onpeeseHa.
=TS0 1 SO USPUSPRSI 4
=TS0 1 1R RPN OOPPPROPRPR 7
=TS0 1 SRS 11
TS0 1 T PSPPSR 12
=TS0 XSRS 15
2SS0 AP PURSRR 18
=TS0 R PRSP 24
(=TS0 1R O TR OO PPRO 26
=TS0 1 PRSP 29
B SN U S PP 31
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